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1. Паспорт оценочных материалов по дисциплине 

№ 

п/п 

Темы дисциплины 
(модуля) / Разделы (этапы) 

практики 

в ходе текущего контроля, 
вид промежуточной 

аттестации (зачет, экзамен, 
с указанием семестра) 

Код и содержание 
компетенции  
(или ее части) 

Оценочные материалы 

(виды и количество) 

1. Коррективный фонетико-

грамматический курс 

УК-3: готовность 
участвовать в работе 
российских и 
международных 
исследовательских 
коллективов по решению 
научных и научно-

образовательных задач. 
УК-4: готовность 
использовать современные 
методы и технологии 
научной коммуникации на 
государственном и 
иностранном языках. 
УК-5: способность 
планировать и решать 
задачи собственного 
профессионального и 
личностного развития. 

Устный ответ. 
Разноуровневые задачи и 
задания 

2. Cинтаксис простого 
предложения 

УК-3: готовность 
участвовать в работе 
российских и 
международных 
исследовательских 
коллективов по решению 
научных и научно-

образовательных задач. 
УК-4: готовность 
использовать современные 
методы и технологии 
научной коммуникации на 
государственном и 
иностранном языках. 
УК-5: способность 
планировать и решать 
задачи собственного 
профессионального и 
личностного развития. 

Устный ответ. 
Разноуровневые задачи и 

задания 

3. Неличные формы глагола УК-3: готовность 
участвовать в работе 
российских и 
международных 

Устный ответ. 
Разноуровневые задачи и 
задания 



исследовательских 
коллективов по решению 
научных и научно-

образовательных задач. 
УК-4: готовность 
использовать современные 
методы и технологии 
научной коммуникации на 
государственном и 
иностранном языках. 
УК-5: способность 
планировать и решать 
задачи собственного 
профессионального и 
личностного развития. 

4. Сложное предложение УК-3: готовность 
участвовать в работе 
российских и 
международных 
исследовательских 
коллективов по решению 
научных и научно-

образовательных задач. 
УК-4: готовность 
использовать современные 
методы и технологии 
научной коммуникации на 
государственном и 
иностранном языках. 
УК-5: способность 

планировать и решать 
задачи собственного 
профессионального и 
личностного развития. 

Устный ответ. 
Разноуровневые задачи и 
задания 

5. Типы коммуникации УК-3: готовность 
участвовать в работе 
российских и 
международных 
исследовательских 
коллективов по решению 
научных и научно-

образовательных задач. 
УК-4: готовность 
использовать современные 
методы и технологии 
научной коммуникации на 
государственном и 
иностранном языках. 
УК-5: способность 
планировать и решать 
задачи собственного 

Устный ответ, резюме 
статьи  



профессионального и 
личностного развития. 

6. Аргументация в научном 
тексте 

УК-3: готовность 
участвовать в работе 
российских и 
международных 
исследовательских 
коллективов по решению 
научных и научно-

образовательных задач. 
УК-4: готовность 
использовать современные 
методы и технологии 
научной коммуникации на 
государственном и 
иностранном языках. 
УК-5: способность 
планировать и решать 
задачи собственного 
профессионального и 
личностного развития. 

Устный ответ, резюме 
статьи 

7. Аннотирование и 
реферирование научного 
текста по профилю 
(направленности) 

УК-3: готовность 
участвовать в работе 
российских и 
международных 
исследовательских 
коллективов по решению 
научных и научно-

образовательных задач. 
УК-4: готовность 
использовать современные 
методы и технологии 
научной коммуникации на 
государственном и 
иностранном языках. 
УК-5: способность 
планировать и решать 
задачи собственного 
профессионального и 
личностного развития. 

Устный ответ, резюме 
статьи 

 Кандидатский экзамен,  
2 семестр 

УК-3: готовность 
участвовать в работе 
российских и 
международных 
исследовательских 
коллективов по решению 
научных и научно-

образовательных задач. 
УК-4: готовность 
использовать современные 
методы и технологии 
научной коммуникации на 

Устный ответ   
(собеседование) 
 



государственном и 
иностранном языках. 
УК-5: способность 
планировать и решать 
задачи собственного 
профессионального и 
личностного развития. 

 

2. Виды и характеристика оценочных средств 

 

Устный ответ/опрос проводится по изучаемому материалу на практических 
занятиях. Может проводиться в форме индивидуального собеседования или собеседования 
в малых группах. 

Разноуровневые задачи и задания (обучающие, тренинговые упражнения): а) 
репродуктивного уровня, позволяющие оценивать и диагностировать знание фактического 
материала (базовые понятия, алгоритмы, факты) и умение правильно использовать 
специальные термины и понятия, узнавание объектов изучения в рамках определенного 
раздела дисциплины;  
б) реконструктивного уровня, позволяющие оценивать и диагностировать умения 
синтезировать, анализировать, обобщать фактический и теоретический материал с 
формулированием конкретных выводов, установлением причинно-следственных связей;  
в) творческого уровня, позволяющие оценивать и диагностировать умения, интегрировать 
знания различных областей, аргументировать собственную точку зрения.  

Резюме, реферат, аннотация представляют собой краткое изложение содержания 
научной статьи по теме исследования. Подготовка аннотации, резюме, реферата статьи 
подразумевает самостоятельное изучение аспирантом статьи по исследуемым в 
диссертации вопросам, систематизацию материала и краткое его изложение. Цель 
аннотирования и реферирования – привитие аспиранту навыков краткого и лаконичного 
изложения содержания статьи на иностранном (французском) языке, овладение навыками 
изучающего и просмотрового чтения, овладение французской научной терминологией 
соответствующей области знаний. 

Кандидатский экзамен проводится в форме собеседования по заранее 
определенным вопросам. Собеседование имеет целью выявление уровня освоения 
дисциплины, характеризующего знания обучающегося в соответствии с определенными 
компетенциями. 
 

3. Оценочные средства 

 

Оценочное средство 1. Устный ответ/опрос 

Проводится по изучаемому материалу на практических занятиях, включает в себя 
выполнение тренинговых упражнений (устных и письменных) по фонетике и грамматике 
французского языка, работа с научно-популярным и научным текстом по научной 
специальности.  Устный опрос может проводиться в форме индивидуального 
собеседования или собеседования в малых группах по вопросам. 

Примерные темы для проведения текущего контроля:  
1. Употребление временных форм.  
2. Система французских местоимений.  
3. Пассивный залог.  
4. Безличные и инфинитивные конструкции.  
5.  Кондиционал.  
6. Сюбжонктив. 
7. Неличные формы глагола. 



 

Оценочное средство 2. Разноуровневые задачи и задания (обучающие, 
тренинговые упражнения): выполнение обучающих, тренинговых упражнений по 
фонетике, грамматике, лексике французского языка, работе с текстом. 

Примеры упражнений: 
1. Mettez les verbes entre les parenthèses à la forme nécessaire. 
1. Elle nous aurait invité si elle (louer) un bon appartement. 
2. Je peux me permettre un conseil? A votre place, je (accepter) sa proposition. 

3. Si on avait des oeufs, on (faire) des crêpes. 
4. Si j’avais su, je lui (ne pas prêter) ma robe. 
5. Ils ne resteront pas chez eux s’il (faire) beau demain. 
6. (Pouvoir)-vous me dire l’heure, s’il vous plaît? 

7. Si j’avais le temps, je vous (écrire) plus souvent. 
8. S’il (neiger), nous ne pourrons pas sortir. 
9. Que (faire)-vous si votre meilleur ami était malheureux? 

10.  Si tu ne manges pas à midi, tu (avoir) faim à 15 heures. 
2. Traduisez les phrases avec des participes passés : 

1. En s’adressant aux personnes venues à la gare, il dit… 2. Venu faire des conférences 
à cette Université, le professeur M. visita plusieurs villes de la Russie. 3. Appuyée au bras de son 
fils, elle monta à sa chambre. 4. De toutes les matières enseignées à l’école il préfère l’histoire. 5. 
Je vous parlerai des films tournés actuellement par les jeunes réalisateurs. 6. Il parlait à voix basse, 
tourné vers Simon. 7. Descendu dans la rue, il jeta un regard autour de lui. 8. Livre prêté, dit-on, 

livre perdu. 9. Rentrée dans son bureau, la secrétaire écrivit une longue lettre au patron. 10. De 
temps en temps, elle se levait pour aller voir l’enfant endormi dans la chambre voisine.  

3. Transformez les phrases suivantes en utilisant un verbe à valeur explicative : 

entraîner, provoquer, conduire à qch., permettre de faire qch., (s’)expliquer, être à l’origine 
de, résulter de qch., provenir de qch. 

Exemple : Les syndicats réclament des augmentations de salaire parce que les prix ne 
cessent d’augmenter → L’augmentation constante des prix entraîne les syndicats à réclamer des 
augmentations de salaire. 

La rivière a débordé et a inondé la route. La circulation a dû être arrêtée pendant 3 jours. 
Le gouvernement a changé. Les activités économiques ont pu reprendre. 
Les rivières sont moins polluées. On a installé de nouvelles stations de traitement des 

eaux usées. 
L’entraîneur a mal préparé son équipe. Elle a perdu le match. 
Les gens ne sont pas suffisamment attentifs. Le travail des voleurs est plus facile. 

On insiste trop sur l’orthographe à l’école. Cela décourage les élèves d’écrire. 
Il n’y a plus d’études sans stage en entreprise. Il s’agit de préparer les étudiants à mieux 

connaître le monde du travail. 
Le prix des billets d’avion baisse. Le nombre des passagers augmente. 

On allège les programmes de l’école primaire. Il y aura moins de redoublements. 
 

4. Précisez les faits, en reformulant en une phrase chaque groupe de 2 affirmations, en 
suivant les modèles ci-dessus. 

1. Le nombre global de lecteurs augmente. Le nombre de gros lecteurs tend à diminuer. 2. 
Les Français vont chaque mois au théâtre et au cinéma. Les Français continuent àbeaucoup 
sortir, dans les musées, au restaurants, chez ses amis, dans des boîtes de nuit. 3. Les Français 
partent toujours plus nombreux en vacances. Les Français partent moins longtemps en vacances. 
4. La consommation des Français continue à augmenter. La consommation des Français a changé 
de nature. 5. le taux de scolarisation des 16-25 ans a fortement augmenté ces 10 dernières 
années. Les inégalités liées aux origines sociales des élèves demeurent. 6. La scolarisation des 
jeunes augmente. Le chômage des jeunes augmente. 7. 93 % des passagers à l’avant des 



véhicules bouclent leur ceinture de sécurité sur l’autoroute. A l’arrière, très peu de passagers 
attachent leur ceinture. 

5. Exercice. Voici deux cas de jeunes à la recherche d’un travail : 
Isabelle, 22 ans est titulaire d’un 

diplôme de communication. Elle n’a pu 
trouver, pour commencer, qu’un travail 
d’aide-caissière au BHV, pour réussir à 
devenir caissière avec un contrat à durée 
indéterminé. Elle cherche toujours un travail 
dans la communication, mais sans succès. 
Elle décide enfin d’aller voir le responsable 
du recrutement au BHV et se voit proposer un 

stage dans le service de communication du 

magasin. Peut-être va-t-elle être bientôt 
recrutée dans ce service. 

Jean, 29 ans. Il n’a pas réussi 
àterminer son DEUG d’anglais. Il a dû se 
débrouiller seul et trouver tout de suite du 
travail pour survivre. Pendant 4 ans, il a fait 

toutes sortes de petits boulots, sans trop se 

poser de questions. Depuis 2 ans, il cherche 

en vain un emploi stable, car il ne voudrait 

pas, à 50 ans, être encore manutentionnaire 
(грузчик). Mais les entreprises ne répondent 

pas au CV qu’il leur adresse.   

Servez-vous de ces deux cas pour illustrer les remarques générales suivantes : 

- beaucoup de jeunes doivent se contenter de « petits boulots » s’ils veulent 
travailler ; 

- beaucoup de jeunes acceptent un travail déqualifié, dans l’espoir d’accéder à un 
véritable emploi ; 

- les emplois précaires (непостоянная, временная работа), c’est bon pendant un 
certain temps, mais on ne peut pas organiser toute sa vie de cette manière. 
 

Оценочное средство 3. Аннотирование и реферирование 

Темы аннотируемых и реферируемых статей: 
Тематика статей определяется в зависимости от научной специальности и 

предполагаемой темы кандидатской диссертации аспиранта, например:  
1. Математика во франкоязычных странах. 

2. Механика жидкости, газа и плазмы (по материалам франкоязычных 
источников). 

3. Астрономические исследования во франкоязычных странах. 
4. Разработка нефтегазовых месторождений (опыт французских компаний). 
5. Исследования в области химических наук во франкоязычных странах. 
6. Влияние нефтяного загрязнения на живые организмы (по материалам 

франкоязычных источников). 
7. Генетические ресурсы культурных растений (по материалам франкоязычных 

источников). 
8. Проблемы устойчивости биосистем (по материалам франкоязычных 

источников). 
9. Новые материалы в макро- и наносостояниях (по материалам франкоязычных 

источников). 
10. Технологии утилизации твердых отходов (по материалам франкоязычных 

источников). 
11. Защита металлов от коррозии и окисления (по материалам франкоязычных 

источников). 
12. Развитие информатики и вычислительных наук во франкоязычных странах. 
13. Проблемы информационной безопасности. 
14. Развитие психологических наук во франкоязычных странах. 
15. Экономика франкоязычных стран. 
16. Проблема экономической безопасности во франкоязычных странах. 
17. Проблемы регионального развития во Франции (Канаде, Бельгии, 

Швейцарии).  



18. Органы местного самоуправления во Франции и других франкоязычных 
странах. 

19. Социокультурные основы предпринимательства во Франции и других 
франкоязычных странах. 

20. Социальная структура франкоязычных стран. 
21. Социально-экономическая система Франции (Канады, Бельгии, Швейцарии).  
22. Конституции европейских франкоязычных стран. 
23. Проблема коррупции в современном мире и пути ее решения. 
24. Правовое регулирование в области охраны культурного наследия Франции. 
25. Финансовое право Франции (Канады, Бельгии, Швейцарии).   
26. Права человека в современных международных отношениях (по материалам 

франкоязычных источников). 
27. Политическая система современной Франции. 
28. Внешняя политика Франции XXI веке. 
29. Исторические процессы глазами франкоязычных историков. 
30. Археологическое наследие Франции (России). 
31. Археологическое наследие древних цивилизаций. 
32. Процессы урбанизации во Франции и других франкоязычных странах. 
33. Литературное взаимодействие России и Франции. 
34. Современная русская (французская) литература. 
35. Литература стран Западной Европы. 
36. Семиотика Парижской школы. 
37. Психолингвистические исследования во Франции. 
38. Исследования дискурса во французской лингвистике. 
39. Корпусная лингвистика во Франции. 
40. Терминоведческие исследования во Франции. 
41. Семантические константы: ЛЮБОВЬ в современном французском 

(английском, немецком, русском) языке. 
42. Семантические константы: НЕНАВИСТЬ в современном французском 

(английском, немецком, русском) языке. 
43. Категория оценочности в современном французском (английском, немецком, 

русском) языке. 
44. Функционирование личных местоимений в истории французского 

(английского, немецкого, русского) языка. 
45. Аргументативные стратегии современных политиков (на примере языковой 

личности Т. Блэра, А. Меркель, Н. Саркози, Ф. Олланда, Д. Медведева, В. Путина). 
46. Речевое воздействие как психолингвистический феномен (на материале 

французского, английского, немецкого, русского языков).  
47. Особенности непрямой коммуникации (на материале французского, 

английского, немецкого, русского языков). 
48. Прагматический и лингвокультурный аспекты рок-поэзии США, 

Великобритании, Франции, Германии, России. 
49. Библеизмы в художественном тексте (на материале французского, 

английского, немецкого, русского языков). 
50. Личность переводчика и перевод художественных текстов: гендерный аспект 

(на материале французского, английского, немецкого, русского языков). 
51. Лингвокогнитивные аспекты перевода антропоцентрических 

концептуальных метафорических моделей (на материале французского, английского, 
немецкого, русского языков). 

 

Оценочное средство 4. Кандидатский экзамен. Экзамен проводится устно в форме 
собеседования.  



На первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного 
текста по профилю (направленности) с французского языка на русский. Объем текста – 

15000 печатных знаков. Выполнение письменного перевода является условием допуска ко 
второму этапу экзамена. Перевод оценивается по системе: зачтено/незачтено. Письменный 
перевод научного текста по профилю (направленности) оценивается согласно критерию 
общей адекватности перевода. 

Второй этап экзамена включает три задания. 
1. Изучающее чтение оригинального текста по профилю (направленности).  Объем 

2500-3000 печатных знаков. Время выполнения работы – 45-60 минут. Передача 
извлеченной информации осуществляется на французском языке или на русском языке. 

2. Просмотровое чтение оригинального текста по профилю (направленности).  
Объем 1000-1500 печатных знаков. Время выполнения работы 2-3 минуты. Передача 
извлеченной информации осуществляется на французском языке или на русском языке. 

Аспирант должен продемонстрировать умение читать оригинальную научную 
литературу по теме диссертационного исследования, опираясь на изученный языковой 
материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и 
контекстуальной догадки. Оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать 
основную информацию, содержащуюся в тексте для последующего перевода на язык 
обучения. 

3. Беседа с экзаменаторами на французском языке по вопросам, связанным с 
профилем (направленностью) и научной работой аспиранта. 

На кандидатском экзамене аспирант должен продемонстрировать владение 
подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и 
диалогической речью в ситуации официального общения. Оценивается содержательность, 
логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность 
высказывания. 

Оценка «отлично» ставится при соблюдении следующих условий: 
- умение распознать основные факты, проблемы и детали в ходе чтения текстов по 

профилю (направленности) аспиранта; обучающийся дает полный, развернутый ответ на 
поставленные вопросы; 

- логичность, связность ответа, соблюдение норм современного французского языка. 
Оценка «хорошо» ставится при соблюдении следующих условий: 
- отдельные ошибки в умении распознать основные факты, проблемы и детали в ходе 

чтения текстов по профилю (направленности) аспиранта; обучающийся дает достаточно 
полный, развернутый ответ на поставленные вопросы; 

- определённая связность ответа, общее соблюдение норм современного 
французского языка. 

Оценка «удовлетворительно» ставится при следующих условиях: 
- существенные ошибки в умении распознать основные факты, проблемы и детали в 

ходе чтения текстов по профилю (направленности) аспиранта; обучающийся дает 
недостаточно полный, развернутый ответ на поставленные вопросы; 

- недостаточная логичность, связность ответа при соблюдении общих норм 
современного французского языка. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится при условии: 
- существенных ошибок в умении распознать основные факты, проблемы и детали в 

ходе чтения текстов по профилю (направленности) аспиранта; обучающийся произносит 
отдельные несвязанные реплики на поставленные вопросы; не может вести беседу на 
иностранном языке по своему профилю (направленности) и научной работе;  

- отсутствия логичности и связности ответа, несоблюдения общих норм 
современного французского языка. 

 

 



Примерная тематика текстов, выносимых на кандидатский экзамен  
1. L’évolution du cours du baril de pétrole brut. 
2. L’inégalité mondiale de l’éducation et des revenus. 
3. Débats sur l’énergie nucléaire. 
4. Etude numérique de l’écoulement de la convection mixte turbulente dans un canal 

vertical muni de blocs chauffés (Comparaison entre deux modèles de turbulence). 
5. Un exemple de modélisation : le condensat de Bose-Einstein. 

6. Problèmes de la régression écologique. 
7. La psychologie positive à l’école : Présent et avenir. 
8. La psychologie du développement et les théories psychanalytiques du 

développement : le problème de l’inférence et de la cohérence épistémologique 

9. L’informatique appliquée. 
10. Mathématiques construites en contexte : une analyse du système de numération oral 

utilisé par les Siamous au Burkina Faso 

11. Apprentissage et contexte. 

12. La justice comme harmonie. 

13. La place de l’administration dans la production des normes. 
14. La renonciation aux droits fondamentaux. 

15. Etude sociolinguistique du pidgin-english dans l'Etat de Bendel (Nigéria). 
16. Approche cognitive de la traduction dans les langues de spécialité. 
17. Passage à la postmodernité. 
18. Texte et intertexte.  

 


